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БЕЛЕЖКА
Относно: МЕСЕЧНА СПРАВКА ЗА АКТОВЕТЕ НА СЪВЕТА

ДЕКЕМВРИ 2007 г.

Настоящият документ съдържа:

- в приложение І — справка за окончателните законодателни актове, приети от Съвета 
през декември 2007 г. Към тази справка в приложение ІІ са добавени публично 
оповестените декларации, вписани в протокола. В справката са посочени също 
гласовете „против“ и „въздържал се“, ако има такива, както и обясненията на вота и 
правилата за гласуване.

- в приложение ІІІ — справка за другите актове1, приети от Съвета през 
декември 2007 г., като при необходимост са отбелязани резултатите от гласуването, 
обясненията на вота и декларациите, които е Съветът решил да оповести публично.

Настоящият документ е достъпен и на следния интернет адрес: http://consilium.europa.eu, 
рубрика „Документи“, „ Прозрачност на законодателството“, „Справка за актовете на 
Съвета“. Посочените в справката документи могат да бъдат получени чрез публичния 
регистър на документите на Съвета http://register.consilium.europa.eu.

Следва да се отбележи, че само протоколите относно окончателното приемане на 
законодателните актове са автентични (достъпни на следния интернет адрес:
http://consilium.europa.eu, рубрика „Документи“, „Прозрачност на законодателството“, 
„Протоколи от заседанията на Съвета“). Извлечения от тези протоколи могат да бъдат 
получени от служба „Прозрачност“ на адрес transparency@consilium.europa.eu.

  
1 С изключение на някои актове с ограничен обхват като процедурни решения, решения 

за назначаване, решения на органи, създадени с международни споразумения, 
конкретни бюджетни решения и т.н.



10686/1/08 REV 1 vat/vv 2
ПРИЛОЖЕНИЕ I DG F III BG

ПРИЛОЖЕНИЕ I

ДЕКЕМВРИ 2007 г.

ЗАГЛАВИЕ НА ОКОНЧАТЕЛНИТЕ 
ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ

ПРИЕТИ 
ДОКУМЕНТИ ДЕКЛАРАЦИИ ПРАВИЛО ЗА 

ГЛАСУВАНЕ
РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО

2836-о заседание на Съвета на Европейския съюз 
(ИКОНОМИЧЕСКИ и ФИНАНСОВИ 
ВЪПРОСИ), 4 декември 2007 г.

Регламент на Съвета за определяне за 
риболовната 2008 година на ориентировъчните 
цени и общностните цени на производител за 
определени рибни продукти съгласно 
Регламент (EО) № 104/2000

15281/07
+ COR 1 (da)
+ COR 2 (lv)

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

2838-о заседание на Съвета на Европейския 
съюз (ПРАВОСЪДИЕ И ВЪТРЕШНИ 
РАБОТИ), 6—7 декември 2007 г.

Решение на Съвета относно сътрудничеството 
между Службите за възстановяване на активи 
на държавите-членки при проследяване и 
установяване на облаги или друго имущество, 
свързани с престъпления

6262/07
+ COR 1 (da)

единодушие Всички държави-членки: за
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ПРИЛОЖЕНИЕ I DG F III BG

ДЕКЕМВРИ 2007 г.

ЗАГЛАВИЕ НА ОКОНЧАТЕЛНИТЕ 
ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ

ПРИЕТИ 
ДОКУМЕНТИ ДЕКЛАРАЦИИ ПРАВИЛО ЗА 

ГЛАСУВАНЕ
РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО

Решение на Съвета относно пълното прилагане 
на разпоредбите на достиженията на правото от 
Шенген в Чешката република, Република 
Естония, Република Латвия, Република Литва, 
Република Унгария, Република Малта, 
Република Полша, Република Словения и 
Словашката република

14598/07
+ COR 1 (fi)

единодушие Всички държави-членки: за

Решение на Съвета за изменение на част 1 на 
Шенгенската консултативна мрежа

15202/07 единодушие Всички държави-членки: за

Писмена процедура, приключила на 
10 декември 2007 г.

Решение на Европейския парламент и на Съвета
за изменение на Междуинституционалното 
споразумение от 17 май 2006 г. относно 
бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление, във връзка с многогодишната 
финансова рамка

16265/07 квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за, 
с изключение на:
против: DE, PL

Решение на Европейския парламент и на Съвета 
относно мобилизиране на инструмента за 
осигуряване на гъвкавост

16269/07 квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за, 
с изключение на:
против: PL
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ПРИЛОЖЕНИЕ I DG F III BG

ДЕКЕМВРИ 2007 г.

ЗАГЛАВИЕ НА ОКОНЧАТЕЛНИТЕ 
ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ

ПРИЕТИ 
ДОКУМЕНТИ ДЕКЛАРАЦИИ ПРАВИЛО ЗА 

ГЛАСУВАНЕ
РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО

Писмена процедура, приключила на 
13 декември 2007 г.

Решение на Съвета относно прилагането на 
член 9 В, параграф 4 от Договора за 
Европейския съюз и член 205, параграф 2 от 
Договора за функционирането на Европейския 
съюз между 1 ноември 2014 г. и 31 март 2017 г. 
от една страна, и след 1 април 2017 г., от друга 
страна

16013/07 квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

2841-о заседание на Съвета на Европейския 
съюз (СЕЛСКО СТОПАНСТВО И 
РИБАРСТВО),
17—19 декември 2007 г.

Регламент на Съвета относно действията за 
информиране и насърчаване, свързани със 
селскостопанските продукти на вътрешния 
пазар и в трети страни

14219/07 квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Регламент на Съвета за изменение на 
Регламент (ЕИО) № 386/90 относно контрола 
върху износа на селскостопански продукти, за 
които са отпуснати възстановявания или други 
суми

13495/07
+ COR 1

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за
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ПРИЛОЖЕНИЕ I DG F III BG

ДЕКЕМВРИ 2007 г.

ЗАГЛАВИЕ НА ОКОНЧАТЕЛНИТЕ 
ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ

ПРИЕТИ 
ДОКУМЕНТИ ДЕКЛАРАЦИИ ПРАВИЛО ЗА 

ГЛАСУВАНЕ
РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО

Регламент на Съвета за изменение на 
Регламенти (ЕО) № 2015/2006 и (ЕО) 
№ 41/2007, по отношение на възможностите за 
риболов и съответните условия за някои рибни 
запаси

15585/07
+ REV 1 (lv)

196/07 (Комисия) квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Регламент на Съвета относно установяване на 
многогодишен план за възстановяване на 
ресурсите от червен тон в източната част на 
Атлантическия океан и в Средиземно море и за 
изменение на Регламент (ЕО) № 520/2007

15688/07
+ REV 1 (sv)
+ REV 2 (lv)

197/07 (Съвет, 
Комисия)
198/07 (Комисия)
199/07 (Комисия)

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Регламент на Съвета за изменение на Регламент 
(ЕО) № 2506/96 за откриване и управление на 
автономни тарифни квоти на Общността за 
определени селскостопански и промишлени 
продукти

15418/07
+ REV 1 (lt)
+ REV 2 (mt)

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Регламент на Съвета за изменение на Регламент 
(EО) № 1255/96 за временно суспендиране на 
автономните мита по Общата митническа 
тарифа за определени индустриални, 
земеделски и рибни продукти

15419/07
+ COR 1 (bg)
+ REV 1 (lt)
+ REV 1 COR 1 (lt)
+ REV 2 (mt)

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за
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ПРИЛОЖЕНИЕ I DG F III BG

ДЕКЕМВРИ 2007 г.

ЗАГЛАВИЕ НА ОКОНЧАТЕЛНИТЕ 
ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ

ПРИЕТИ 
ДОКУМЕНТИ ДЕКЛАРАЦИИ ПРАВИЛО ЗА 

ГЛАСУВАНЕ
РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО

Регламент на Европейския парламент и на 
Съвета за изменение на Регламент (ЕО) 
№ 1925/2006 относно влагането на витамини, 
минерали и някои други вещества в храните

PE-CONS 3629/2/07
REV 2

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Регламент на Европейския парламент и на 
Съвета
за изменение на Регламент (ЕО) № 1924/2006 
относно хранителни и здравни претенции за 
храните по отношение на изпълнителните 
правомощия, предоставени на Комисията

PE-CONS 3628/3/07
REV 3

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Директива на Европейския парламент и на 
Съвета
за комплексно предотвратяване и контрол на 
замърсяването (кодифицирана версия)

PE-CONS 3652/2/07
REV 2

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Директива на Европейския парламент и на 
Съвета
относно полето на видимост и 
стъклочистачките на предното стъкло на 
колесните селскостопански или горски трактори 
(кодифицирана версия)

PE-CONS 3653/1/07
REV 1

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за
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ПРИЛОЖЕНИЕ I DG F III BG

ДЕКЕМВРИ 2007 г.

ЗАГЛАВИЕ НА ОКОНЧАТЕЛНИТЕ 
ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ

ПРИЕТИ 
ДОКУМЕНТИ ДЕКЛАРАЦИИ ПРАВИЛО ЗА 

ГЛАСУВАНЕ
РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО

Регламент на Европейския парламент и на 
Съвета
относно програма на Общността за етикетиране 
на енергийната ефективност на офис 
оборудване (преработена вариант)

PE-CONS 3646/1/07
REV 1

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за, 
с изключение на:
въздържал се: DE

Директива на Европейския парламент и на 
Съвета
за изменение на Директива 2003/54/ЕО по 
отношение прилагането на някои разпоредби 
спрямо Естония

PE-CONS 3687/1/07
REV 1

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Регламент на Европейския парламент и на 
Съвета
за изменение на Регламент (ЕО) № 2004/2003 
относно статута и финансирането на 
политическите партии на европейско равнище

PE-CONS 3688/2/07
REV 2

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Регламент на Европейския парламент и на 
Съвета
относно определението, описанието, 
представянето, етикетирането и защитата на 
географските указания на спиртните напитки и 
за отмяна на Регламент (ЕИО) № 1576/89

PE-CONS 3631/7/07
REV 7

200/07 (Комисия, 
Съвет)
201/07 (Комисия)
202/07 (PL)
203/07 (SE)

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за, 
с изключение на:
въздържал се: LT
против: SE, PL 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I DG F III BG

ДЕКЕМВРИ 2007 г.

ЗАГЛАВИЕ НА ОКОНЧАТЕЛНИТЕ 
ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ

ПРИЕТИ 
ДОКУМЕНТИ ДЕКЛАРАЦИИ ПРАВИЛО ЗА 

ГЛАСУВАНЕ
РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО

Регламент на Съвета за изменение на Регламент 
(ЕО) № 21/2004 относно датата на въвеждане на 
електронна идентификация на животни от рода 
на овцете и козите

16290/07
+ COR 1 (it)
+ REV 1 (es)
+ REV 1 COR 1 (es)

204/07 (IT, ES)
205/07 (UK 
подкрепено от SK+ 
IE + DE)

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за, 
с изключение на:
против: ES, IT 

2842-о заседание на Съвета на Европейския 
съюз (ОКОЛНА СРЕДА), 20 декември 2007 г.

Регламент на Съвета относно установяване на 
възможностите за риболов и съответните 
условия по отношение на определени рибни 
запаси и групи рибни запаси, приложими в 
Черно море за 2008 г.

15863/07 206/07 (Комисия)
207/07 (BU)

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Регламент на Съвета относно временното 
суспендиране на митата върху вноса на някои 
зърнени култури в рамките на 2007/2008 
пазарна година

15840/07 квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Регламент на Съвета за изменение на 
Регламент (ЕО) № 2100/94 по отношение на 
правото на заявяване за закрила на Общността 
на сортовете растения

14695/07 единодушие Всички държави-членки: за
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ПРИЛОЖЕНИЕ I DG F III BG

ДЕКЕМВРИ 2007 г.

ЗАГЛАВИЕ НА ОКОНЧАТЕЛНИТЕ 
ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ

ПРИЕТИ 
ДОКУМЕНТИ ДЕКЛАРАЦИИ ПРАВИЛО ЗА 

ГЛАСУВАНЕ
РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО

Решение на Съвета за даване на разрешение на 
Франция да приложи намалена данъчна ставка 
за безоловния бензин, използван като гориво в 
департаментите на Корсика, съгласно член 19 от 
Директива 2003/96/ЕО

15285/07 единодушие Всички държави-членки: за

Директива на Съвета относно освобождаването 
от данък върху добавената стойност и акциз на 
стоки, внасяни от лица, пътуващи от трети 
страни

16490/07
+ REV 1 (pt)
+ REV 2 (lv)
+ REV 3 (mt)

211/07 (Съвет)
212/07 (Комисия)

единодушие Всички държави-членки: за

Директива на Съвета за изменение на 
Директива 2006/112/EО по отношение на някои 
временни разпоредби, свързани със ставките на 
данъка върху добавената стойност

16172/07
+ COR 1 (lv)

213/07 (Съвет, 
Комисия)
214/07 (MT)

единодушие Всички държави-членки: за, 
с изключение на:
въздържал се: FR

Решение на Съвета за оправомощаване на 
Обединеното кралство да продължава да 
прилага мярка, дерогираща член 26, параграф 1, 
буква а) и членове 168 и 169 от Директива 
2006/112/EО относно общата система на данъка 
върху добавената стойност

16446/07
+ REV 1 (hu)

единодушие Всички държави-членки: за
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ПРИЛОЖЕНИЕ I DG F III BG

ДЕКЕМВРИ 2007 г.

ЗАГЛАВИЕ НА ОКОНЧАТЕЛНИТЕ 
ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ

ПРИЕТИ 
ДОКУМЕНТИ ДЕКЛАРАЦИИ ПРАВИЛО ЗА 

ГЛАСУВАНЕ
РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО

Регламент на Съвета за създаване на съвместно 
предприятие ARTEMIS за изпълнение на 
съвместната технологична инициатива за 
вградени компютърни системи

15969/4/07 REV 4 220-221/07 
(Комисия)
222/07 (DE)
223/07 (FR, DE)

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Регламент на Съвета за създаване на съвместно 
предприятие „Чисто небе“

15970/07 
+ REV 1 (en)
+ REV 2 (hu) 
+ REV 3 (es)
+ REV 4 (ro)
+ REV 5 (bu)
+ REV 6 (pl)
+ REV 7 (el)
+ REV 8 (fi)
+ REV 9 (sl)
+ REV 10 (pt)

224/07 (Комисия)
225/07 (DE)
226/07 (Комисия)
227/07 (ES, DK)

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Регламент на Съвета за създаване на съвместно 
предприятие ENIAC

15974/1/07 REV 1
+ REV 2 (fi)

228-229/07 
(Комисия)
230/07 (DE)
231/07 (DE, FR)

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

Регламент на Съвета относно създаването на 
съвместно предприятие за изпълнение на 
Съвместната технологична инициатива за 
иновативни лекарства

15977/07 232/07 (Комисия)
233/07 (DE)

квалифицирано 
мнозинство

Всички държави-членки: за

________________________
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ПРИЛОЖЕНИЕ II DG F III BG

ПРИЛОЖЕНИЕ II

2839-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ОБЩИ ВЪПРОСИ И ВЪНШНИ 
ОТНОШЕНИЯ), 10 декември 2007 г.

ДЕКЛАРАЦИЯ 194/07

Декларация на Германия

Германия със съжаление отбелязва, че преводът на различните официални езици на ЕС — и 
следователно на немски — на насоките на ЕС за утвърждаването и защитата на правата на 
детето не бе предоставен навреме преди приемането на насоките, предвидено за 10 декември 
2007 г. в рамките на заседанието на Съвета. Германия изразява настойчиво желание да 
разполага с превод на немски в най-кратък срок.

Фактът, че Германия даде съгласието си за приемане на въпросните насоки, не трябва да 
създава прецедент за бъдещи ситуации, когато документи, които предстои да бъдат 
разгледани на заседание на Съвета, не са преведени на немски изцяло и навреме преди 
началото на заседанието на Съвета.

Писмена процедура, приключила на 14 декември 2007 г.

ДЕКЛАРАЦИЯ 195/07

Декларация на Комисията

„Комисията отбелязва, че предложението ѝ е имало за правно основание член 133, 
параграфи 1 и 5, във връзка с член 300, параграф 2, втора алинея от Договора за ЕО. Съветът 
е добавил член 133, параграф 6, член 71 и член 80, параграф 2 от Договора за ЕО, а освен 
това представителите на правителствата на държавите-членки, заседаващи в рамките на 
Съвета, са приели отделно решение за одобряване на присъединяването на Кабо Верде към 
СТО. Комисията счита, че предложението ѝ е съдържало подходящото правно основание, и 
че не е било необходимо представителите на правителствата на държавите-членки, 
заседаващи в рамките на Съвета, да приемат отделно решение. Следователно Комисията си 
запазва правото да използва всички правни средства, които са на нейно разположение“.

2841-о заседание на Съвета на Европейския съюз (СЕЛСКО СТОПАНСТВО И 
РИБАРСТВО)
17—19 декември 2007 г.

ДЕКЛАРАЦИЯ 196/07

Декларация на Комисията
„Комисията изразява съжаление, че при изменянето на Регламент (ЕО) № 41/2007 Съветът не 
прие предложението за забрана на всякаква риболовна дейност с цел да бъдат защитени 
дълбоководните местообитания в четирите зони по Натура 2000, за които е предложено да се 
създадат по протежение на западното и югозападното крайбрежие на Ирландия.
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Комисията повтаря, че е решена да прилага мерки в рамките на Общата политика в областта 
на рибарството всеки път, когато това е необходимо, за да бъдат защитени уязвимите 
дълбоководни местообитания от вредните риболовни техники. Комисията ще включи 
забраната за риболовна дейност в тези зони в своето предложение за регламент за 
определяне, за 2008 г., на възможностите за риболов и съответните условия за определени 
рибни запаси и групи от рибни запаси, приложими във водите на Общността, както и за 
корабите на Общността във води, които подлежат на ограничения на улова, тъй като е 
неотложно да бъде приет законодателен акт относно защитата на засегнатите зони в рамките 
на мрежата Натура 2000, поискани са научни становища и са проведени консултации с 
компетентните органи (регионални консултативни съвети). Впоследствие тези мерки ще 
бъдат включени в следващото предложение относно техническите мерки.“

ДЕКЛАРАЦИЯ 197/07

Декларация на Съвета и на Комисията

Съветът и Комисията съзнават, че предвидените в член 4 от действащия в момента регламент 
разпоредби засилват разпоредбите, приети в рамките на плана за възстановяване на 
ресурсите от червен тон. Съветът приканва Комисията да представи на Съвета предложения 
с оглед насърчаване на приемането на тези разпоредби от договарящите страни на 
равнището на Международната комисия за опазване на рибата тон в Атлантическия океан 
(ICCAT) към момента на преразглеждане на плана през 2008 г.

В допълнение, в контекста на подготвителната работа за годишното заседание на ICCAT 
през ноември 2008 г. във връзка с евентуално преразглеждане на плана за възстановяване на 
ресурсите от червен тон, Комисията ще направи оценка на методите за изпълнение, в 
частност на предвидените в плана технически мерки, и, ако е необходимо, ще представи на 
Съвета подходящи предложения за адаптиране на плана.

Освен това препоръките от доклада на Европейския парламент ще бъдат взети под внимание 
от Комисията в контекста на прегледа през 2008 г., който ще бъде извършен въз основа на
нова научна информация.

ДЕКЛАРАЦИЯ 198/07

Декларация на Комисията
Относно член 29 — „Финансиране“

Предвид специфичната рамка, установена по силата на настоящия регламент, Комисията ще 
разгледа положително, в съответствие с втората алинея от член 24, параграф 2, възможността 
за надхвърляне на праговете за финансов принос от страна на ЕФР за мерките, посочени в 
член 24 от Регламент (ЕО) № 1198/2006.
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ДЕКЛАРАЦИЯ 199/07

Декларация на Комисията
Относно член 22 — „Контрол на пристанището или в рибното стопанство“

Комисията счита, че съгласно член 25 е ясно, че наблюдателите имат отговорност да 
наблюдават и контролират съответствието на операциите в стопанството. Наблюдателите 
носят отговорността за утвърждаване на доклада за поставяне в садки. В допълнение 
настоящият регламент предвижда всяка държава-членка, под чиято юрисдикция е рибното 
стопанство за угояване или отглеждане на червен тон, да осигурява присъствието на 
наблюдател по време на всяко прехвърляне на червен тон в садките и събирането на рибната 
продукция от стопанството.

ДЕКЛАРАЦИЯ 200/07

Декларация на Комисията и на Съвета

относно обозначаване на подсладителите върху етикетите

Комисията и Съветът са съгласни относно необходимостта от това възможно най-бързо да се 
приемат правила за обозначаване върху етикетите на съставките на спиртни напитки, 
посочени в Директива 2000/13/ЕО.

ДЕКЛАРАЦИЯ 201/07

Декларация на Комисията

относно нивото на допустимо съдържание на цианхидринова киселина и на 
етилкарбамат във връзка с обсъждането на предложението относно спиртните напитки

Комисията счита, че допустимото съдържание на цианхидринова киселина и на 
етилкарбамат в спиртните напитки е въпрос от областта на общественото здраве.
Службите на Комисията ще предприемат проучване на този въпрос при първа възможност, с 
цел представяне на научни данни и възможни предложения за преразглеждане на 
максималното съдържание на цианхидринова киселина и за определяне на максимално 
съдържание на етилкарбамат в спиртните напитки от джибри от костилкови плодове и в 
спиртните напитки от костилкови плодове.

ДЕКЛАРАЦИЯ 202/07

Декларация на Полша

относно водката

Защитата на репутацията на търговското наименование на всяка спиртна напитка, която е от 
значение за Европейския съюз, отговаря на широките интереси както на потребителите, така
и на предприятията, които продават продукти на вътрешния пазар и изнасят продукти за 
трети държави. Също така е изключително важно да се гарантира, че при производството на 
такива напитки се използват суровини, които произхождат от територията на Европейския 
съюз.
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„Водка“ е търговското наименование на спиртна напитка, чиято продажба заема значителен 
дял от продажбите на алкохолни напитки. Спиртната напитка, пусната на пазара под 
търговското наименование „водка“, понастоящем се радва на забележимо нараснала 
популярност сред потребителите, и особено сред страните от ОИСР.

Допускането, съгласно правото на ЕС, търговското наименование „водка“ да се използва за 
описание на продукти, произведени от суровини, различни от традиционно използваните 
зърнени култури и картофи, би накърнило репутацията на водката и би се отразило 
негативно върху нейното качество и бъдеща позиция на пазара. Полша изразява съжаление 
относно факта, че разграничението в определението между две групи суровини не е 
обвързано с каквато и да било специална и ефективна правна защита на търговското 
наименование „водка“ в случай на продукти, произведени от традиционни суровини, което е 
основната цел на правния акт по отношение на всички други спиртни напитки.

Отклоняването от приетата в регламента методология за търговското наименование и 
простото позоваване на хоризонталните разпоредби на Директива 2000/13/ЕО, които се 
прилагат за всички хранителни продукти, що се отнася до посочването на наименованието на 
нетрадиционна суровина върху етикета — член 13, параграф 2, осуетява основната цел на 
регламента, а именно създаването на специални разпоредби за спиртните напитки в 
самостоятелен правен акт. Този подход ще доведе до вероятността потребителите да получат 
неточна или непряка информация относно суровините, използвани за производство на 
алкохол; в резултат от това потребителите биха могли да бъдат подведени. Подобно 
разрешение не е било прилагано по отношение на никоя друга спиртна напитка, нито към 
търговските наименования на друг продукт, чието име е специално защитено и специално 
регламентирано на общностно равнище.

Приетото определение за водка не защитава интересите на производителите на водка от 
традиционни суровини, които произвеждат 98 % от цялата водка, произвеждана в ЕС (наред 
с други световни производители като Русия, Украйна и Канада). Това означава, че бъдещите 
производители на нови видове водка от нетрадиционни суровини автоматично ще могат да 
извличат облаги от придобитата с течение на много години репутация на произведената от 
традиционни суровини водка.

Това позволява експериментиране и търсене на евтини суровини на територията на 
Европейския съюз и в трети държави. Следователно последиците от това решение ще се 
почувстват не само от производителите и потребителите, но също така и от производителите 
на етилов алкохол и от земеделските производители в ЕС, които снабдяват със суровините, 
използвани за производство на водка, в течение на много години.

С оглед на гореспоменатото, Полша се противопоставя на приемането от Съвета на 
регламент на Европейския парламент и на Съвета относно определянето, описанието, 
представянето, етикетирането и защитата на географските обозначения на спиртни напитки и 
за отмяна на Регламент (ЕИО) № 1576/89 на Съвета.
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ДЕКЛАРАЦИЯ 203/07

Декларация на Швеция

относно алкохолната напитка „brännvin“ и относно ароматизираната водка

„Brännvin:
Швеция се противопоставя на предложението за регламент на Европейския парламент и на 
Съвета относно определението, описанието, представянето, етикетирането и защитата на 
географските наименования на спиртните напитки поради следните причини: регламентът не 
отчита шведските традиции и езикови обичаи и не следва общата позиция, която Швеция 
подкрепи по отношение на употребата на термините „алкохол“, „алкохолна напитка“ и 
„brännvin“.

Тъй като терминът „brännvin“ не фигурира в регламента, ние считаме, че, в съответствие с 
шведските традиции и езикови обичаи, имаме свободата да използваме думата „brännvin“ 
при етикетирането, представянето и описанието на алкохолни напитки и други хранителни 
продукти.

Ароматизирана водка:
Швеция счита още, че същите правила следва да се прилагат към етикетирането на 
суровините за производство както на водка, така и на ароматизирана водка, тъй като целта на 
това етикетиране е да предостави ясна информация на потребителя.

ДЕКЛАРАЦИЯ 204/07

Декларация на делегациите на Италия и Испания

Делегациите на Италия и Испания са недоволни от съдържанието на предложението за 
изменение на Регламент № 21/2004 относно датата на въвеждане на електронна 
идентификация на животни от рода на овцете и козите и от аргументите, изтъкнати по време 
на техническите обсъждания по този въпрос.

В регламента, който постановява задължителна електронна идентификация на животни от 
рода на овцете и козите от 1 януари 2008 г., беше предвиден преходен период от четири 
години, който трябваше да даде на държавите-членки възможност да определят всички 
необходими мерки, за да спазят това задължение.

За да могат да изпълнят изискванията в срок и възможно най-добре, Италия и Испания 
вложиха в този проект значителни финансови и човешки ресурси. Резултатът от 
националните мерки обаче не отговаря на размера на положените усилия, поради липсата на 
равностоен резултат на общностно равнище.

Делегациите на Италия и Испания вземат предвид посочените от някои държави-членки 
трудности във връзка с въвеждането на електронната идентификация в предвидените в 
регламента срокове, но считат, че причините, изложени като обосновка за техническите и 
икономически проблеми, възпрепятстващи въвеждането на електронната идентификация от 
началото на 2008 г., са трудно приемливи, още повече, че няма изгледи предложеното 
отлагане да ги разреши.
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Да се отложи въвеждането на електронната идентификация за 31 декември 2009 г. означава 
за същата дата да се отложи и въвеждането на други предвидени в регламента процедури, 
което го прави трудно приложим (и почти безполезен), с неизбежните последици от това за 
целия сектор, занимаващ се с описа на животни от рода на овцете и козите.

Въз основа на горното Италия и Испания гласуват против приемането на предложението за 
изменение на Регламент № 21/2004.

ДЕКЛАРАЦИЯ 205/07

Декларация на Обединеното кралство, подкрепено от Словакия и Ирландия

Обединеното кралство подкрепя отлагането на въвеждането на задължителната електронна 
идентификация за животни от рода на овцете и козите. Същевременно, имайки предвид 
периода, изтекъл от приемането на първоначалния регламент, Обединеното кралство 
приканва Комисията да преразгледа своята оценка на въздействието и да отчете разходите, 
понесени от засегнатия сектор и натоварените с изпълнението органи, както и последиците 
от Регламент (ЕО) № 21/2004 за конкурентоспособността на овцевъдството и козевъдството в 
ЕС, за да потвърди преди влизането в сила на задължителната електронна идентификация, че 
целите на регламента са постигнати по възможно най-икономичния начин.

ДЕКЛАРАЦИЯ 206/07

Декларация на Комисията

Настоящият регламент е първият етап от създаването на условия за устойчива експлоатация 
на рибните ресурси в Черно море, което ще повиши в дългосрочен план стабилността на 
улова в България и Румъния. След присъединяването на България и Румъния възможностите 
за риболов, както и преходните технически мерки за 2008 г. се определят за пръв път въз 
основа на данните, предоставени от тези две държави, и предвид съображенията, 
представени от Научния, технически и икономически комитет по рибарство (НТИКР) на 
9 октомври 2007 г. Следва да се насърчава сътрудничеството в областта на рибарството с 
трети страни от черноморския басейн и да се разгледа възможността за създаване на 
регионална организация по рибарство.

ДЕКЛАРАЦИЯ 207/07

Декларация на делегацията на България

България изразява удовлетворението си от декларацията на Комисията, като още веднъж 
подчертава, че настоящият регламент е само първи етап от един дълъг процес, имащ за цел 
определянето на ефикасни общностни правила за Черно море. Очевидно следва да се 
предприемат нови научни изследвания, за да се съберат липсващите научни данни.
Следователно и по-специално в рамките на бъдещите преговори, които ще се проведат с 
трети страни от черноморския басейн по въпросите, свързани рибарството, ние считаме, че 
настоящият регламент има временен характер и в никакъв случай не представлява прецедент 
за в бъдеще.
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ДЕКЛАРАЦИЯ 208/07

Декларация на Съвета

Съветът приканва Съда да даде, в информационната бележка относно въвеждането на 
преюдициални запитвания от националните юрисдикции, полезни за тези юрисдикции 
указания по отношение на случаите, при които е уместно да се поиска разглеждане по реда 
на спешното производство по постановяване на преюдициално заключение, в частност 
поради наложени от националното или общностното законодателство кратки срокове, или 
поради тежки последици за засегнатото лице. Съветът приканва Съда да прилага спешното 
производство по постановяване на преюдициално заключение в случаи на наказания 
лишаване от свобода.

Съветът отбелязва намерението на Съда, като отчита степента на спешност на делото, да 
следи за това държавите-членки да разполагат с необходимото време и с необходимите 
преводи при изготвянето на евентуални писмени становища и при подготовката на 
пледоариите, с оглед да се осигури ефективно и ползотворно участие в производството.
Съветът приканва Съда да осигури в това отношение срокове, които по принцип да не са по-
кратки от 10 работни дни, и да приспособи устното производство към нуждите на спешното 
производство. Съветът отбелязва, че спешното производство по постановяване на 
преюдициално заключение би следвало да приключи в срок до три месеца.

Накрая, Съветът взема под внимание намерението на Съда, както при всяко заведено пред 
него производство, да осигури прозрачността при прилагането на спешното производство по 
постановяване на преюдициално заключение и отправя към него искане да представи, най-
късно три години след влизането в сила на това производство, доклад — чиито данни ще се 
актуализират всяка година — относно неговото прилагане и по-специално относно 
практиката на Съда при вземане на решения за започване на спешно производство.

ДЕКЛАРАЦИЯ 209/07

Декларация на делегацията на Белгия

„Белгия счита, че след като в декларацията, която ще бъде приложена към протокола на 
Съвета, е предвидено най-късно три години след влизането в сила на новото спешно 
производство Съдът да представи на Съвета доклад за прилагането на това производство, 
това очевидно предполага, че при необходимост ще бъде направено нужното тези 
разпоредби да могат да бъдат преразгледани.“

ДЕКЛАРАЦИЯ 210/07
Декларация на Италия

Италия счита, че решението на Съвета за изменение на процедурния правилник на Съвета с 
цел прилагане на член 205, параграф 4 от Договора за създаване на Европейската общност, 
на член 118, параграф 4 от Договора за създаване на Европейската общност за атомна 
енергия, на член 23, параграф 2, трета алинея и на член 34, параграф 3 от Договора за 
Европейския съюз не трябва да се разглежда като прецедент за определението или 
тълкуването на понятието „население“, използвано при определянето на квалифицираното 
мнозинство в новия Договор от Лисабон.
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Италия набляга на необходимостта, след като новият договор влезе в сила, възможно най-
скоро да започне дебат върху критериите, които трябва да се използват за определяне на 
понятието „европейско население“.

ДЕКЛАРАЦИЯ 211/07
Декларация на Съвета

„Съветът заявява, че членове 1—16 от настоящата директива и разпоредбите относно 
освобождаванията на пътуващите лица, съдържащи се в регламента за изменение на 
Регламент (ЕИО) № 918/83 относно установяване на режима на Общността за митнически 
освобождавания, се прилагат от една и съща дата.“

ДЕКЛАРАЦИЯ 212/07

Декларация на Комисията

„Комисията е склонна, в случай че до края на месец март 2008 г. не се постигне никакво 
споразумение относно митническия регламент за изменение на регламент (ЕИО) № 918/83, 
което е малко вероятно, да адаптира при необходимост своето предложение, така че да даде 
възможност за приемането на частта, свързана с освобождаванията на пътуващите лица, с 
цел да даде на държавите-членки достатъчно време да транспонират настоящата директива в 
своето национално право.“

ДЕКЛАРАЦИЯ 213/07

Декларация на Съвета и на Комисията
Относно директивата в нейната цялост

„Съветът и Комисията заявяват, че продължаването на срока на преходните правила за някои 
временни разпоредби, свързани със ставките на данъка върху добавената стойност, не засяга 
общите разисквания, които трябва да се проведат относно определянето на ново приложно 
поле на намалените ставки на данъка върху добавената стойност, и следователно заявяват, че 
срокът на действие на преходните правила, предвидени в договорите за присъединяване, 
няма да бъде обект на ново продължение.“
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ДЕКЛАРАЦИЯ 214/07

Декларация на Малта

Относно член 127

„Малта припомня декларация 37 от Договора за присъединяване и подчертава, че като 
приема преходен период до 31 декември 2010 г. за запазване на 0 % ставка на ДДС вместо 
намалена ставка от 5 % за доставките на хранителни и фармацевтични продукти, както и 
декларацията, която трябва да бъде включена в протокола относно директивата на Съвета за 
изменение на Директива 2006/112/ЕО по отношение на някои временни разпоредби, 
свързани със ставките на данъка върху добавената стойност, одобрена от Съвета и от 
Комисията на 4 декември 2007 г., тя изхожда от принципа, че преходният период, посочен в 
член 28, параграф 1 от Шестата директива за ДДС и в член 402 от Директива 2006/112/ЕО, 
изтича на същата дата.“

ДЕКЛАРАЦИЯ 215/07

Декларация на Комисията

Комисията взема предвид предложението/решението на Съвета да приведе през 2008 г. 
вноска от 3,2 милиарда евро за финансирането на ЕФР. Според последните прогнози на 
Комисията и на Европейската инвестиционна банка тази вноска ще доведе до дефицит, който 
може да достигне до 400 милиона евро в зависимост от точната дата на влизане в сила на 
преразгледаното споразумение от Котону.

От 2001 г. насам Комисията, подкрепена от държавите-членки, започна радикална реформа 
на управлението на външната помощ на ЕС, за да се справи с предизвикателството да 
подобри ефективността, бързината и качеството. Тя успя. До края на 2007 г. всички средства 
по деветия ЕФР ще бъдат поети като задължения. За първи път всички средства от даден 
ЕФР бяха поети като задължения преди влизането в сила на следващия ЕФР. Бяха 
предприети нови амбициозни инициативи в областта на инфраструктурата, 
водоснабдяването, енергетиката и опазването на мира в Африка. Годишната сума на 
плащанията за помощи равномерно нарасна в съответствие с поетите на международно 
равнище ангажименти за увеличаване на помощите. Размерът на вноските, изисквани от 
Комисията за 2008 г., отразява в пълна степен тази тенденция.

Предложението/решението на Съвета излага на опасност тези добри резултати, като лишава 
Комисията от финансовите средства, необходими за поддържане на споменатия по-горе 
напредък. Следователно Комисията няма да е в състояние да изпълни част от своите 
договорни и законови задължения към трети страни до края на 2008 г.

Това положение ще съвпадне с влизането в сила на преразгледаното споразумение от Котону 
и началото на прилагането на стратегията на ЕС за Африка, която ще бъде одобрена в 
Лисабон тази седмица. От политическа гледна точка ще е невъзможно подобна ситуация — в 
която Комисията е неспособна да спазва поетите задължения — да бъде защитавана пред 
партньорите ни от АКТБ.

Комисията приканва Съвета да ѝ предостави необходимите финансови средства, за да може 
тя да изпълни своите политически и законови задължения. Комисията призовава държавите-
членки да внесат пълния размер на вноската, която тя им изисква за 2008 г.
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ДЕКЛАРАЦИЯ 216/07

Декларация на Франция

„Френските власти държат да припомнят какво значение отдават на програмите, 
финансирани от ЕФР. Те отново изразяват подкрепата си за политиката на сътрудничество за 
развитие, провеждана чрез този финансов инструмент спрямо държавите от АКТБ и ОСТ.

Същевременно те обръщат внимание на необходимостта да бъдат определени поносими от 
бюджетна гледна точка вноски за държавите членки, които да са със срокове, съвместими с 
техните национални бюджетни процедури.

Френските власти отбелязват, че сумата на поканата за вноски по програмите на ЕФР за 
2008 г. е определена на 3,2 милиарда евро.

При всякакви обстоятелства тази сума е горната граница за разходите и не може да бъде 
преразглеждана.“

ДЕКЛАРАЦИЯ 217/07

Декларация на Комисията
относно правилата за произход
Предложението на Комисията за регламент относно достъпа до пазарите по силата на 
споразуменията за икономическо партньорство (СИП) съдържа, в съответствие с насоките за 
преговори по СИП, подобрения в конкретни области от действащите в момента правила за 
произход, определени в протокола за правилата за произход към Споразумението от Котону.
Тези подобрения се отнасят за областите на селското стопанство, рибарството, текстила и 
облеклото. Те отговарят на конкретно искане на партньорите от АКТБ, отправено при 
преговорите за СИП и са включени в „споразуменията-трамплини“, които бяха парафирани.

Комисията изцяло взема предвид особеното положение на държавите от АКТБ и 
специфичната им нужда за развитие и разнообразяване на икономиката чрез насърчаване на 
по-широко използване на конкурентоспособни вносни материали. Следователно тези 
правила не предопределят бъдещи предложения за установяване на преференциални правила 
за произход от страна на Общността спрямо други географски зони. В бъдеще представените 
от Комисията предложения за промяна на правилата за произход ще бъдат разработвани в 
тясно сътрудничество с държавите-членки.

Комисията признава освен това, че е необходимо режимът на правилата за произход в СИП 
да бъде подобрен, като правилата станат по-прости, по-прозрачни, по-лесно приложими, с 
по-добро качество и по-силна предвидимост. Това ще позволи на държавите от АКТБ да се 
ползват пълноценно от преференциален достъп до пазарите, като се осигури необходимата 
правна сигурност и се избегне всякакъв вид заобикаляне, така че да се гарантира, че 
предимствата, произтичащи от тези подобрения, са от полза за държавите от АКТБ.

Комисията ще представи в най-скоро време подходящи предложения с оглед да се запази 
възможността за кумулиране на произход с отвъдморските страни и територии.
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ДЕКЛАРАЦИЯ 218/07

Декларация на Комисията
относно прилагането на глава ІV
Споразуменията за икономическо партньорство (СИП) представляват безпрецедентно 
отваряне на европейския пазар за износители от трети страни. Предпазните мерки, които ги 
придружават, също са по-точни от предпазните мерки към други регионални търговски 
споразумения, без това да води до снижаване на съществуващия праг за тези мерки. Те 
отчитат особеното положение и интереси на държавите от АКТБ и не влияят на предпазните 
клаузи, които Общността би могла да предложи в бъдеще.

Предпазните разпоредби са от двустранен характер. Тези двустранни предпазни клаузи са 
важен инструмент, който позволява либерализирането на търговията да е придружено от 
полза за всички страни, тъй като защитават нашите партньори от АКТБ и представляват 
защитна мрежа, която е необходима за производителите от Общността, принудени да се 
приспособяват към тази нова либерализирана организация на пазарите.

За да се осигури балансиран подход, споразуменията за установяване или водещи до 
установяване на СИП освен това предвиждат при избора на двустранни предпазни мерки да 
се отдава предимство на мерките, които смущават в най-слаба степен функционирането на 
споразуменията.

Комисията счита, че такова предимство трябва да се отдава и при прилагането на 
двустранните предпазни мерки в рамките на регламента относно достъпа до пазарите по 
силата на СИП.

Това не засяга правото на Европейската общност да прилага двустранни предпазни мерки, 
които са обосновани по силата на глава ІV от регламента.

ДЕКЛАРАЦИЯ 219/07

Декларация на Съвета
относно захарта
Съветът припомня декларацията на Комисията относно предпазната клауза за вноса в 
Общността на захар с произход от трети държави, осъществен в рамките на режима „Всичко 
освен оръжие“, вписана в протокола от неговото 2708-о заседание (Селско стопанство и 
рибарство), проведено в Брюксел на 20 февруари 2006 г.1, която гласи:

„Ако за дадена пазарна година, от пазарна година 2008/2009 нататък, вносът в Общността на 
захар с произход от трета държава, осъществен в рамките на режима „Всичко освен оръжие“ 
нарасне с повече от 25 % спрямо вноса с произход от тази държава за предходната пазарна 
година, Комисията автоматично ще започне процедура с цел да установи дали е необходимо 
да приложи мерки за суспендиране или временно оттегляне на търговските отстъпки, 
надзорни мерки или други предпазни мерки.“

  
1 Вж. документ 6538/06 ADD 1 PV/CONS 6 AGRI 51 PECHE 47.
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ДЕКЛАРАЦИЯ 220/07

Декларация на Комисията

„Комисията продължава да отдава значение на принципа, че процедурата за избиране на 
изпълнителен директор следва да бъде прозрачна, професионална и добре организирана с 
цел да осигури равнопоставеност на всички кандидати, както и разпределението на 
задълженията между избиращия и назначаващия орган, за да бъде назначен кандидатът, 
който най-добре отговаря на критериите за подбор.

В качеството си на член на управителния съвет, Комисията се ангажира да даде гаранции, че 
такава процедура е въведена и че посочените по-горе принципи се спазват.“

ДЕКЛАРАЦИЯ 221/07

Декларация на Комисията

„При определянето на реда, по който ще бъде предоставено финансирането на Общността за 
проекти, свързани със съвместните технологични инициативи, чиито учредители са 
държавите-членки, представителят на Комисията в органите на съвместното предприятие ще 
защитава принципите за участие, определени в правилника на Седмата рамкова програма, и 
по-специално принципа, че предложенията се подреждат според оценката на независими 
експерти.

Националните критерии за допустимост могат да се прилагат за участници, които са 
класирани, при условие че тези критерии са обективни и специфични, както и че са изложени 
по ясен и прозрачен начин в съответните покани за представяне на предложения. Също така 
трябва да се гарантира, че националните критерии не противоречат на принципите на 
прозрачност, висока научна стойност и равнопоставеност.

Освен това следва да се отбележи, че ако даден национален критерий за допустимост не е 
изпълнен, това няма да се отрази на класирането на проектите според независимите оценки, 
освен ако липсата на национално финансиране не би попречила на общата жизнеспособност 
на проекта.“

ДЕКЛАРАЦИЯ 222/07

Декларация на Германия

„Германия наблюдава със загриженост процеса на постепенно включване на 
децентрализирани органи на Общността в приложното поле на Протокола за привилегиите и 
имунитетите на Европейските общности от 8 април 1965 г. и изразява своето съжаление, че с 
включването на съвместните технологични инициативи в това приложно поле се предприема 
още една стъпка в тази посока.
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Още при създаването на съвместното предприятие за ITER Германия отправи критични 
забележки, и припомня включената в протокола декларация, която бе направена във връзка с 
това. В рамките на съвместното предприятие за ITER обаче участието на частния сектор 
беше изключено и можеха да се изтъкнат доводи за известна прилика с изпълнителните 
агенции, което не се отнася до гореспоменатите съвместни технологични инициативи.

Германия припомня необходимостта да се осъществи общ обмен на мнения относно 
целесъобразността на предоставянето на привилегии и имунитети в обединена Европа, по-
специално по отношение на децентрализираните органи на Общността. По няколко повода 
вече Германия, заедно с други държави-членки, призовава за подобен общ обмен на мнения.
Комисията даде своето съгласие за провеждането на подобен дебат в подходяща времева 
рамка още във връзка със създаването на агенцията за управление на границите през март 
2004 г.

Германия също така поддържа становището, че прилагането на Правилника за длъжностните 
лица на Европейските общности по отношение на всички лица, наети от органи на 
Общността, следва да става рестриктивно. Германия остро критикува факта, че този 
правилник вече ще се прилага към публично-частни партньорства, които до голяма степен 
ще бъдат финансирани не със средства на ЕС, а с частни средства. Следователно Германия 
призовава Комисията да преразгледа принципа на все по-широкото и отчасти не особено 
функционалното прилагане на Правилника за длъжностните лица на Европейските 
общности, включително възможните алтернативни подходи.“

ДЕКЛАРАЦИЯ 223/07

Декларация на Франция и на Германия

„Относно съвместните технологични инициативи ARTEMIS и ENIAC, Федерална република 
Германия и Френската република подчертават значението на процедурата по член 13, 
параграф 5, буква б) от устава, който предвижда, че „възможните участници и тяхното 
участие в проектните предложения се проверяват от съвместното предприятие въз основа на 
потвържденията, предоставени от съответните публични органи за съответствие с 
предварително определени, национални или на съвместното предприятие критерии за 
допустимост за финансиране“.

При това положение, тези критерии за допустимост, както и процедурите за проверка, 
провеждани от националните органи и от съвместните предприятия, могат да включват 
въздействието върху конкурентоспособността, растежа и заетостта.

Също така, тези държави-членки припомнят, че процедурата на оценка и подбор ще се 
основава на принципите на равнопоставеност, стремеж към висока научна стойност и 
конкуренция, в съответствие с член 13, параграф 5, буква в) от устава.“



10686/1/08 REV 1 vat/vv 24
ПРИЛОЖЕНИЕ II DG F III BG

ДЕКЛАРАЦИЯ 224/07

Декларация на Комисията

Комисията продължава да отдава значение на принципа, че процедурата за избиране на 
изпълнителен директор следва да бъде прозрачна, професионална и добре организирана с 
цел да осигури равнопоставеност на всички кандидати, както и разпределението на 
задълженията между избиращия и назначаващия орган, за да бъде назначен кандидатът, 
който най-добре отговаря на критериите за подбор.

В качеството си на член на управителния съвет, Комисията се ангажира да даде гаранции, че 
такава процедура е въведена и че посочените по-горе принципи се спазват.

ДЕКЛАРАЦИЯ 225/07

Декларация на Германия

Германия наблюдава със загриженост процеса на постепенно включване на 
децентрализирани органи на Общността в приложното поле на Протокола за привилегиите и 
имунитетите на Европейските общности от 8 април 1965 г. и изразява своето съжаление, че с 
включването на съвместните технологични инициативи в това приложно поле се предприема 
още една стъпка в тази посока.

Още при създаването на съвместното предприятие за ITER Германия отправи критични 
забележки, и припомня включената в протокола декларация, която бе направена във връзка с 
това. В рамките на съвместното предприятие за ITER обаче участието на частния сектор 
беше изключено и можеха да се изтъкнат доводи за известна прилика с изпълнителните 
агенции, което не се отнася до гореспоменатите съвместни технологични инициативи.

Германия припомня необходимостта да се осъществи общ обмен на мнения относно 
целесъобразността на предоставянето на привилегии и имунитети в обединена Европа, по-
специално по отношение на децентрализираните органи на Общността. По няколко повода 
вече Германия, заедно с други държави-членки, призовава за подобен общ обмен на мнения.
Комисията даде своето съгласие за провеждането на подобен дебат в подходяща времева 
рамка още във връзка със създаването на агенцията за управление на границите през март 
2004 г.
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Германия също така поддържа становището, че прилагането на Правилника за длъжностните 
лица на Европейските общности по отношение на всички лица, наети от органи на 
Общността, следва да става рестриктивно. Германия остро критикува факта, че този 
правилник вече ще се прилага към публично-частни партньорства, които до голяма степен 
ще бъдат финансирани не със средства на ЕС, а с частни средства. Следователно Германия 
призовава Комисията да преразгледа принципа на все по-широкото и отчасти не особено 
функционалното прилагане на Правилника за длъжностните лица на Европейските 
общности, включително възможните алтернативни подходи.

ДЕКЛАРАЦИЯ 226/07

Декларация на Комисията

Партньорската структура на съвместната технологична инициатива „Чисто небе“ бе 
развивана въз основата на задълбочени разговори със съответния отрасъл и държавите-
членки, водени повече от две години. Процесът на подбор бе основан на критериите за 
висока научна стойност, откритост и прозрачност, а Комисията ще гарантира, че тези 
критерии ще продължават да се прилагат при въвеждането на съвместната технологична 
инициатива.

В съответствие с основните принципи на рамковата програма, ролята на Комисията във 
всички съвместни технологични инициативи винаги ще бъде да гарантира най-високо ниво 
на научна стойност чрез процедури за конкуренция.

ДЕКЛАРАЦИЯ 227/07

Декларация на Испания и на Дания

Испания и Дания считат, че основните принципи на откритост и прозрачност следва да бъдат 
стриктно спазвани при всички съвместни технологични инициативи. По-специално, и във 
връзка с „Чисто небе“, Испания и Дания изтъкнаха необходимостта да се въведат открити 
покани за представяне на предложения на състезателен принцип, с цел гарантирането на 
равен достъп на участниците от всички държави-членки въз основа на висока научна 
стойност.

Предвид изложеното по-горе, Испания и Дания желаят да пояснят, че „Чисто небе“ не следва 
да бъде прецедент за бъдещи съвместни технологични инициативи или за други инструменти 
от Седмата рамкова програма и считат, че гарантирането на равнопоставеното участие на 
всички държави-членки е от съществено значение.
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ДЕКЛАРАЦИЯ 228/07

Декларация на Комисията

Комисията продължава да отдава значение на принципа, че процедурата за избиране на 
изпълнителен директор следва да бъде прозрачна, професионална и добре организирана с 
цел да осигури равнопоставеност на всички кандидати, както и разпределението на 
задълженията между избиращия и назначаващия орган, за да бъде назначен кандидатът, 
който най-добре отговаря на критериите за подбор.

В качеството си на член на управителния съвет, Комисията се ангажира да даде гаранции, че 
такава процедура е въведена и че посочените по-горе принципи се спазват.

ДЕКЛАРАЦИЯ 229/07

Декларация на Комисията

При определянето на реда, по който ще бъде предоставено финансирането на Общността за 
проекти, свързани със съвместните технологични инициативи, чиито учредители са 
държавите-членки, представителят на Комисията в органите на съвместното предприятие ще 
защитава принципите за участие, определени в правилника на Седмата рамкова програма, и 
по-специално принципа, че предложенията се подреждат според оценката на независими 
експерти.

Националните критерии за допустимост могат да се прилагат за участници, които са 
класирани, при условие че тези критерии са обективни и специфични, както и че са изложени 
по ясен и прозрачен начин в съответните покани за представяне на предложения. Също така 
трябва да се гарантира, че националните критерии не противоречат на принципите на 
прозрачност, висока научна стойност и равнопоставеност.

Освен това следва да се отбележи, че ако даден национален критерий за допустимост не е 
изпълнен, това няма да се отрази на класирането на проектите според независимите оценки, 
освен ако липсата на национално финансиране не би попречила на общата жизнеспособност 
на проекта.
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ДЕКЛАРАЦИЯ 230/07

Декларация на Германия

Германия наблюдава със загриженост процеса на постепенно включване на 
децентрализирани органи на Общността в приложното поле на Протокола за привилегиите и 
имунитетите на Европейските общности от 8 април 1965 г. и изразява своето съжаление, че с 
включването на съвместните технологични инициативи в това приложно поле се предприема 
още една стъпка в тази посока.

Още при създаването на съвместното предприятие за ITER Германия отправи критични 
забележки, и припомня включената в протокола декларация, която бе направена във връзка с 
това. В рамките на съвместното предприятие за ITER обаче участието на частния сектор 
беше изключено и можеха да се изтъкнат доводи за известна прилика с изпълнителните 
агенции, което не се отнася до гореспоменатите съвместни технологични инициативи.

Германия припомня необходимостта да се осъществи общ обмен на мнения относно 
целесъобразността на предоставянето на привилегии и имунитети в обединена Европа, по-
специално по отношение на децентрализираните органи на Общността. По няколко повода 
вече Германия, заедно с други държави-членки, призовава за подобен общ обмен на мнения.
Комисията даде своето съгласие за провеждането на подобен дебат в подходяща времева 
рамка още във връзка със създаването на агенцията за управление на границите през март 
2004 г.

Германия също така поддържа становището, че прилагането на Правилника за длъжностните 
лица на Европейските общности по отношение на всички лица, наети от органи на 
Общността, следва да става рестриктивно. Германия остро критикува факта, че този 
правилник вече ще се прилага към публично-частни партньорства, които до голяма степен 
ще бъдат финансирани не със средства на ЕС, а с частни средства. Следователно Германия 
призовава Комисията да преразгледа принципа на все по-широкото и отчасти не особено 
функционалното прилагане на Правилника за длъжностните лица на Европейските 
общности, включително възможните алтернативни подходи.

ДЕКЛАРАЦИЯ 231/07

Декларация на Франция и на Германия

Относно съвместните технологични инициативи ARTEMIS и ENIAC, Федерална република 
Германия и Френската република подчертават значението на процедурата по член 13, 
параграф 5, буква б) от устава, който предвижда, че „възможните участници и тяхното 
участие в проектните предложения се проверяват от съвместното предприятие въз основа на 
потвържденията, предоставени от съответните публични органи за съответствие с 
предварително определени, национални или на съвместното предприятие критерии за 
допустимост за финансиране“.
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При това положение, тези критерии за допустимост, както и процедурите за проверка,
провеждани от националните органи и от съвместните предприятия, могат да включват 
въздействието върху конкурентоспособността, растежа и заетостта.

Също така, тези държави-членки припомнят, че процедурата на оценка и подбор ще се 
основава на принципите на равнопоставеност, стремеж към висока научна стойност и 
конкуренция, в съответствие с член 13, параграф 5, буква в) от устава.

ДЕКЛАРАЦИЯ 232/07
Декларация на Комисията

Комисията продължава да отдава значение на принципа, че процедурата за избиране на 
изпълнителен директор следва да бъде прозрачна, професионална и добре организирана с 
цел да осигури равнопоставеност на всички кандидати, както и разпределението на 
задълженията между избиращия и назначаващия орган, за да бъде назначен кандидатът, 
който най-добре отговаря на критериите за подбор.

В качеството си на член на управителния съвет, Комисията се ангажира да даде гаранции, че 
такава процедура е въведена и че посочените по-горе принципи се спазват.

ДЕКЛАРАЦИЯ 233/07

Декларация на Германия

Германия наблюдава със загриженост процеса на постепенно включване на 
децентрализирани органи на Общността в приложното поле на Протокола за привилегиите и 
имунитетите на Европейските общности от 8 април 1965 г. и изразява своето съжаление, че с 
включването на съвместните технологични инициативи в това приложно поле се предприема 
още една стъпка в тази посока.

Още при създаването на съвместното предприятие за ITER Германия отправи критични 
забележки, и припомня включената в протокола декларация, която бе направена във връзка с 
това. В рамките на съвместното предприятие за ITER обаче участието на частния сектор 
беше изключено и можеха да се изтъкнат доводи за известна прилика с изпълнителните 
агенции, което не се отнася до гореспоменатите съвместни технологични инициативи.

Германия припомня необходимостта да се осъществи общ обмен на мнения относно 
целесъобразността на предоставянето на привилегии и имунитети в обединена Европа, по-
специално по отношение на децентрализираните органи на Общността. По няколко повода
вече Германия, заедно с други държави-членки, призовава за подобен общ обмен на мнения.
Комисията даде своето съгласие за провеждането на подобен дебат в подходяща времева 
рамка още във връзка със създаването на агенцията за управление на границите през март 
2004 г.
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Германия също така поддържа становището, че прилагането на Правилника за длъжностните 
лица на Европейските общности по отношение на всички лица, наети от органи на 
Общността, следва да става рестриктивно. Германия остро критикува факта, че този 
правилник вече ще се прилага към публично-частни партньорства, които до голяма степен 
ще бъдат финансирани не със средства на ЕС, а с частни средства. Следователно Германия 
призовава Комисията да преразгледа принципа на все по-широкото и отчасти не особено 
функционалното прилагане на Правилника за длъжностните лица на Европейските 
общности, включително възможните алтернативни подходи.

ДЕКЛАРАЦИЯ 234/07

Декларация на Дания, Финландия и Швеция

Дания, Финландия и Швеция подчертават важността на предприемането на мерки на 
равнище ЕС, както и на световно равнище, за справяне с източниците на трансгранично 
замърсяване, особено по отношение на живака. Ето защо Дания, Финландия и Швеция 
призовават Комисията да усили работата си по изграждане на стратегия на Общността за 
живака, и да предложи по-нататъшни мерки за справяне с проблема с живака и 
трансграничното замърсяване с живак, пренасян по въздушен път. Дания, Финландия и 
Швеция подчертават също така, че ЕС следва да бъде водеща сила при установяването на 
правно обвързващи мерки срещу източниците на живак на световно равнище.

ДЕКЛАРАЦИЯ 235/07

Декларация на Италия
Италия счита настоящата директива за основен стълб за постигането на добро химическо 
състояние на повърхностните водни обекти в Европейския съюз. Италия изразява 
удовлетворението си, че предложеният от Председателството компромисен текст на нова 
директива за стандарти за качество на околната среда в областта на водите включва някои 
съществени елементи, по-специално възможността държавите-членки да прилагат 
стандартите за качество на околната среда за седименти и/или жива част на екосистемата за 
определени вещества въз основа на техните физикохимични свойства. Това ще позволи 
реален и подходящ контрол на химическото замърсяване с тези вещества. Въпреки това, 
Италия изразява неудовлетворението си от определението на някои стандарти за качество на 
околната среда, които не съответстват на разпоредбите на Рамковата директива за водите.
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С оглед определянето на стандарти за качество на околната среда за всички вещества, 
Италия счита за съществено прилагането на токсикологичните и екотоксикологичните 
критерии, установени от Рамковата директива за водите. В противен случай ЕС рискува да не 
успее да спази предписанията на Решение 2455/2001/ЕО за определяне на списък на 
приоритетните вещества, което налага постигането на близки до нулеви концентрации на 
тези вещества в морската околна среда до 2020 г. Ето защо Италия призовава Съвета на ЕС 
да влезе в конструктивни преговори с Европейския парламент по време на второто четене с 
цел приемането на амбициозна директива, съвместима с Рамковата директива за водите, по 
отношение на всички съответни вещества, което да позволи подходяща защита на 
европейските води и същевременно на здравето на европейските граждани.

ДЕКЛАРАЦИЯ 236/07

Декларация на Комисията

Комисията признава необходимостта от подпомагане на държавите-членки при прилагането 
на член 4, член 5 и приложение І, част Б (точки 2 и 3). С цел да подпомогне практическото и 
техническо прилагане на тези разпоредби, Комисията ще организира обмен на информация и 
опит между държавите-членки по тези въпроси. Този процес ще има за цел изготвянето на 
документи за насочване и добри практики, които отговорните за това служби на Комисията 
ще публикуват във възможно най-кратък срок. Този процес ще бъде организиран като част от 
установената рамка за сътрудничество по прилагането на Рамковата директива за водите.

ДЕКЛАРАЦИЯ 237/07

Декларация на Съвета и на Комисията

Съветът и Комисията се споразумяват, че в бъдещото законодателство относно каптирането 
и съхраняването на въглероден двуокис ще бъдат взети предвид специфичните условия, 
които налагат тези техники във връзка със законодателството за отпадъците.

ДЕКЛАРАЦИЯ 238/07

Декларация на Комисията

Във връзка с изпълнителните правомощия, предоставени на Комисията съгласно член 24 от 
настоящата директива, с оглед приемането на минимални стандарти за разрешенията, 
посочени в член 20 и за регистрацията, посочена в член 23, Комисията счита, че следва да се 
извърши подходящ анализ на въздействието, преди да се използва някое от тези правомощия.
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Комисията отбелязва, че .изключването на неизкопаната замърсена почва от обхвата на 
рамковата директива за отпадъците не е обвързано с наличието на друг регулаторен режим 
на ЕС относно управлението на замърсените площадки. Становището на Комисията е, че 
това представлява пропуск в нивото на опазване на околната среда, осигурено от 
законодателството на ЕС. В тази връзка Комисията подчертава необходимостта да се 
запълни този пропуск възможно най-бързо, чрез приемането на рамковата директива за 
защита на почвата.

ДЕКЛАРАЦИЯ 239/07

Декларация на Испания и Италия

Испания и Италия считат, че петстепенната йерархията на отпадъците, посочена в член 11, 
трябва да се прилага като общо правило, тъй като Съветът на министрите е взел единодушно 
решение по този въпрос на заседанието си от 27 юни 2006 г. (док. 11103/06) относно 
„тематичната стратегия за предотвратяването и рециклирането на отпадъците“. Йерархията 
на отпадъците представлява, в общ смисъл, най-доброто екологично решение за 
законодателството и политиката в областта на предотвратяването и управлението на 
отпадъците. Следва да се приеме точно тази ясна формулировка, вместо да се споменава 
само един ръководен принцип или насока.

Предложението за директива беше одобрено на първо четене, с цел постигането на 
компромис. Очакваме с интерес обсъжданията заедно с Европейския парламент.

ДЕКЛАРАЦИЯ 240/07

Декларация на Ирландия и Чешката република

Ирландия и Чешката република считат, че изгарянето трябва да продължи да бъде 
дефинирано като вид обезвреждане. Приравняването му към оползотворяването в рамките на 
директивата ще навреди на усилията, положени за стимулиране на обществото да рециклира 
отпадъците, както и на насърчаването на намаляването и на повторната употреба, съгласно 
йерархията на отпадъците.

ДЕКЛАРАЦИЯ 241/07
Декларация на Франция

Франция потвърждава отново силната си подкрепа на принципа „замърсителят плаща“ и по-
специално на отговорността на причинителя или първоначален притежател на отпадъка до 
окончателното му третиране.  Опитът често е показвал и наскоро отново показа, че 
размиването на отговорностите по веригата на третирането може да доведе до липса на 
отговорност и,следователно, може да се окаже проблематично и в случай на неправилно 
третиране - да предизвика неприемливи ситуации по отношение на здравето и околната 
среда.  Това може в крайна сметка да доведе също и до натоварването на публичния орган 
със задачата за обезвреждане на неправилно третираните отпадъци. Участието на
причинителя на отпадъците в целия цикъл до крайното третиране е благотворно, защото го 
стимулира да търси и избира качествено и обезопасено третиране. Спазването на този 
принцип може да допринесе и за избягване на незаконния трафик на отпадъци.
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В тази връзка Франция отново потвърждава, че в законодателството си ще продължава да се 
придържа към този принцип за отговорност на причинителя и няма да се възползва от 
възможностите, предоставени от член 13, който позволява на държавите-членки да решат по 
какъв начин тази отговорност може да бъде разпределена между участниците в цикъла на 
третирането.  Тя отправя пожелание към Комисията и държавите-членки да бъдат 
извънредно бдителни по този въпрос и при последващото наблюдение на прилагането на 
директивата, както и на Регламент(ЕО) № 1013/2006 относно трансграничния превоз на 
отпадъци, който влиза в сила на 12 юли, да обърнат специално внимание на този въпрос.

ДЕКЛАРАЦИЯ 242/07

Декларация на Швеция, Белгия, Дания, Гърция, Италия и Португалия

Швеция, Белгия, Дания, Гърция, Италия и Португалия продължават да изразяват своите 
опасения относно неяснотите, свързани с постоянното складиране на метален, т.е. течен, 
живак.
Все пак, с оглед на постигане на бързо споразумение с Европейския парламент, приехме 
представения в Съвета компромис.
Активно ще участваме в по-нататъшната работа за доразвиване на регламента и постигане на 
споразумение относно ефективната забрана на износа и безопасното складиране на отпадъци 
от живак.

________________________
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ПРИЛОЖЕНИЕ III

ДЕКЕМВРИ 2007 г.

ДРУГИ АКТОВЕ
Публично 
оповестени 
резултати от 
гласуването

2836-о заседание на Съвета на Европейския съюз (Икономически и 
финансови въпроси),
4 декември 2007 г.

Регламент на Съвета относно налагане на окончателно антидъмпингово 
мито върху вноса на силикоманган с произход от Китайската народна 
република и Казахстан и за прекратяване на процедурата по отношение 
на вноса с произход от Украйна
Док. 14945/07 + REV 1 (ro)

Решение на Съвета за изпълнение на Съвместно действие 
2007/749/ОВППС относно полицейската мисия на Европейския съюз 
(ПМЕС) в Босна и Херцеговина 
Док. 15049/07

Решение на Съвета относно сключването на Споразумението под 
формата на размяна на писма във връзка с временното прилагане на 
Протокола за определяне на възможностите за риболов и финансовото 
съдействие, предвидени в Споразумението за партньорство в областта 
на рибарството между Европейската общност и Република Гвинея-
Бисау за периода от 16 юни 2007 година до 15 юни 2011 година
Док. 14389/07 + COR 1 (lt)

Заключения на Съвета по икономически и финансови въпроси относно 
многостранното наблюдение на националните програми за реформа за 
2007 г. в рамките на Лисабонската стратегия
Док. 15432/07

Заключения на Съвета по икономически и финансови въпроси —
Икономическото въздействие на миграцията в рамките на ЕС
Док. 15536/07

Заключения на Съвета относно прегледа на процеса Ламфалуси за 
2007 г.
Док. 15552/07 + COR 1

въздържал се: IT

Заключения на Съвета относно междинния доклад (2007 г.) на 
Комитета по финансови услуги относно „основните оставащи пречки“ 
пред развитието на европейските пазари на рискови капитали
Док. 15551/07
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Заключения на Съвета относно „Данъчни ставки по ДДС, различни от 
стандартните данъчни ставки по ДДС“
Док. 15671/2/07 REV 2

Заключения на Съвета относно „Борба с данъчните измами“
Док. 15666/2/07 REV 2

Заключения на Съвета относно група „Кодекс за поведение“ (Данъчно 
облагане на предприятия)
Док. 15721/2/07 REV 2

2837-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ЗАЕТОСТ, 
СОЦИАЛНА ПОЛИТИКА, ЗДРАВЕОПАЗВАНЕ и 
ПОТРЕБИТЕЛСКИ ВЪПРОСИ), 5—6 декември 2007 г.

Решение на Съвета, относно правилата, приложими за националните 
експерти и военния личен състав, командировани към генералния 
секретариат на Съвета и за отмяна на Решение (2003/479/ЕО) на Съвета 
от 16 юни 2003 г.
Док. 15273/07

Заключения на Съвета — Към общи принципи на съчетаване на 
гъвкавост и сигурност
Док.15497/07 + COR 1 (es) + COR 2 (sk) + COR 3 (pt)

Заключения на Съвета относно бъдещите перспективи пред 
Европейската стратегия за заетостта в контекста на новия цикъл от 
Лисабонската стратегия
Док. 15813/07 + REV 1 (pt)

Заключения на Съвета относно закрилата и възлагането на 
отговорности в рамките на активното включване
Док. 15191/07 + REV 1 (lv) + REV 2 (hu)

Заключения на Съвета относно прегледа на изпълнението на 
Пекинската платформа за действие от държавите-членки и от 
институциите на ЕС:
„Жените и бедността“
Док. 13947/07 + COR 1 (de) + REV 1 (fi) + REV 2 (pt) +ADD 1
+ ADD 1 COR 1

Резолюция на Съвета относно последващите действия във връзка с 
Европейската година на равните възможности за всички (2007 г.)
Док. 15383/07 + REV 1 (lv)
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Заключения на Съвета относно „Равностойна роля на жените и мъжете 
по отношение на заетостта, растежа и социалното единство“
Док. 14136/07 + COR 1 +REV 1 (fi) + REV 3 (pt)

Заключения на Съвета относно „Здраве и миграция в ЕС“
Док. 15609/07 + REV 1 (sl)

Заключения на Съвета относно Бялата книга на Комисията, озаглавена 
„Заедно за здраве: Стратегически подход за ЕС 2008—2013 г.“
Док. 15611/07 + REV 1 (sl)

Заключения на Съвета относно донорство и трансплантация на органи
Док. 15332/07 + REV 1 (sl)

Заключения на Съвета относно прилагането на европейска стратегия по 
отношение на здравословните проблеми, свързани с храненето, 
наднорменото тегло и затлъстяването
Док. 15612/07 + REV 1 (sl)

2838-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ПРАВОСЪДИЕ 
И ВЪТРЕШНИ РАБОТИ), 6—7 декември 2007 г.

Заключения на Съвета относно борбата с химичните, биологичните, 
радиологичните и ядрените рискове и подготвеността за биологична 
атака
Док. 15127/07 + COR 1 (el)

Заключения на Съвета относно създаването на система за ранно 
предупреждение за цунами в региона на Североизточния Атлантик и 
Средиземноморието
Док. 15479/07 + COR (el) + REV 1 (ro)

Заключения на Съвета относно разработването и въвеждането на 
системи за ранно предупреждение в ЕС
Док. 15473/07 + COR 1 (el) + REV 1 (ro)

Заключения на Съвета относно приемане на стратегически насоки и 
приоритети за подобряване на сигурността на експлозивите в 
Европейския съюз
Док. 15618/07

Заключения на Съвета за приемане на работната програма за 
минимизиране на рисковете по отношение на безопасността, 
сигурността и обществения ред във връзка с футболните мачове с 
международен характер
Док. 15615/07
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Препоръка на Съвета относно Ръководство за полицейските органи и 
органите по сигурността относно сътрудничеството по време на големи 
събития с международно значение
Док. 14143/3/07 REV 3

Решение на Съвета относно присъединяването на България и Румъния 
към Конвенцията, приета на основание член К.3 от Договора за 
Европейския съюз, за защитата на финансовите интереси на 
Европейските общности, към протокола от 27 септември 1996 г., 
протокола от 29 ноември 1996 г. и втория протокол от 19 юни 1997 г.
Док. 14549/07 + COR 1

Решение на Съвета относно присъединяването на България и Румъния 
към Конвенцията от 18 декември 1997 г., приета на основание член К.3 
от Договора за Европейския съюз, за взаимна помощ и сътрудничество 
между митническите администрации
Док.14546/07 + COR 1 (es) + COR 2 (it)

Заключения на Съвета относно трафика на наркотици по пътя на 
кокаина
Док. 15483/07

Съвместно действие на Съвета за изменение на Съвместно действие 
2007/108/ОВППС за удължаване на мандата на специалния 
представител на Европейския съюз за Судан
Док. 15327/07

Съвместно действие на Съвета за изменение на Съвместно 
действие 2005/797/ОВППС относно Полицейската мисия на 
Европейския съюз за палестинските територии (EUPOL COPPS)
Док. 14628/07

Съвместно действие на за изменение на Съвместно 
действие 2005/889/ОВППС за създаване на мисия на Европейския съюз 
за подпомагане на контролно-пропускателен пункт Рафа (EUBAM 
Rafah)
Док. 14805/07 + COR 1 + COR 2 (da) + REV 1 (ro)

Решение на Съвета за изменение на Решение 2006/807/ОВППС относно 
полицейската мисия на Европейския съюз за палестинските територии
Док. 15028/07

Съвместно действие на Съвета за назначаване на специален 
представител на Европейския съюз за Африканския съюз
Док. 13814/07
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Съвместна декларация на Европейския съюз и на Съвета на Европа за 
определяне на „Европейски ден срещу смъртното наказание“
Док. 12007/07

Заключения на Съвета относно съобщението на Комисията до Съвета и 
Европейския парламент относно ролята на Евроюст и на Европейската 
съдебна мрежа в борбата срещу организираната престъпност и 
тероризма в Европейския съюз
Док. 15176/1/07 REV 1

2839-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ОБЩИ 
ВЪПРОСИ И ВЪНШНИ ОТНОШЕНИЯ), 10 декември 2007 г.

Позиция на Европейския съюз с оглед на шестото заседание на Съвета 
за асоцииране с Йордания
Док. 15714/07

Обща позиция на ЕС относно проекта за министерска декларация за 
Евро-средиземноморското енергийно партньорство
Док. 16039/07

Позиция на Европейския съюз с оглед на четвъртото заседание на 
Постоянния съвет за партньорство ЕС—Русия
Док. 16026/07

Заключения на Съвета относно операция ALTHEA
Док. 16179/07

Заключения на Съвета относно Афганистан
Док. 16237/07 + COR 1

Заключения на Съвета относно Сомалия
Док. 16051/07 + COR 1 (fi)

Заключения на Съвета относно правнообвързващ международен 
договор за търговията с оръжие
Док. 15850/07

Заключения на Съвета относно прилагането на политиката на ЕС по 
правата на човека и демократизацията в трети страни
Док. 15855/07

Заключения на Съвета относно Насоки на ЕС за утвърждаването и 
защитата на правата на детето
Док. 16058/07

декларация:
194/07 (DE)
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Решение на Съвета за предоставяне на макрофинансова помощ на 
Ливан от страна на Общността
Док. 13172/07

Регламент на Съвета за изменение на Регламент (ЕО) № 1858/2005 за 
въвеждане на окончателни антидъмпингови мита върху вноса на 
стоманени въжета и кабели с произход, inter alia, от Южна Африка
Док. 15564/07

Регламент на Съвета за налагане на окончателно антидъмпингово мито 
върху вноса на газови джобни механични запалки за еднократна 
употреба с произход от Китайската народна република и доставяни от 
или с произход от Тайван, и върху вноса на определени джобни 
запалки за многократна употреба с произход от Китайската народна 
република и доставяни от или с произход от Тайван
Док. 15166/07 + COR 1 (de)

Решение на Съвета за подписването и временно прилагане на 
споразумение под формата на размяна на писма между Европейската 
общност и Република Беларус за изменение на споразумението между 
Европейската общност и Република Беларус относно търговията с 
текстилни продукти
Док. 14964/07

Регламент на Съвета относно търговията с определени стоманени 
продукти между Европейската общност и Република Казахстан
Док. 14644/07

Решение на Съвета относно позицията на Общността по отношение на 
решението на Съвета за стабилизиране и асоцииране ЕО —Бивша 
югославска република Македония за изменение на протокол 2 (за 
стоманените продукти) към Споразумението за стабилизиране и 
асоцииране
Док. 14066/1/07 REV 1

Заключения на Съвета относно партньорствата за мобилност и 
кръговата миграция в рамките на глобалния подход към миграцията
Док. 16283/07

Позиция на Европейската общност в рамките на Съвета на министрите 
на Енергийната общност (Белград, 18 декември 2007 г.)
Док. 15459/1/07 REV 1 + REV 1 COR 1

Заключения на Съвета относно стратегията за разширяване
Док. 16365/07
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2840-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ОБЩИ 
ВЪПРОСИ И ВЪНШНИ ОТНОШЕНИЯ), 10 декември 2007 г.

Заключения на Съвета относно Судан и Чад
Док. 16395/07

Заключения на Съвета относно Западните Балкани
Док. 16003/3/07 REV 3

Заключения на Съвета относно Близкоизточния мирен процес
Док. 16178/07

Заключения на Съвета относно Ливан
Док. 16204/1/07 REV 1

Писмена процедура, приключила на 14 декември 2007 г.

Решение на Съвета за определяне на позицията на Общността в 
рамките на Генералния съвет на Световната търговска организация 
относно присъединяването на Република Кабо Верде към Световната 
търговска организация
Док. 16263/07

декларация:
195/07 (Комисия)

2841-о заседание на Съвета на Европейския съюз (СЕЛСКО 
СТОПАНСТВО и РИБАРСТВО), 17—19 декември 2007 г.

Регламент на Съвета за изменение на Регламент (ЕИО) № 3491/90 
относно вноса на ориз с произход от Бангладеш
Док. 14891/07 + REV 1 (en, el, es, fi, ee,  hu, nl, sv, lv, lt, mt, pl, bu)

 + REV 1 COR 1 (ee, nl) + REV 2 (fi)

Заключения на Съвета относно съобщението на Комисията относно 
нова стратегия на ЕС за здравето на животните (2007—2013 г.) 
„По-добре превенция, отколкото лечение“
Док. 15481/07 ADD 1

Заключения на Съвета относно прилагане на принципа на устойчивост 
в рибарството в ЕС чрез максималния устойчив добив
Док. 15321/07 + COR 2 (da) + COR 3 (lv)

Регламент на Съвета относно адаптиране, считано от 1 юли 2007 г., на 
заплатите и пенсиите на длъжностните лица и другите служители на 
Европейските общности и на корекционните коефициенти, прилагани 
по отношение на тях
Док. 15556/07
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2842-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ОКОЛНА 
СРЕДА), 20 декември 2007 г.

Решение на Съвета относно позицията, която ще заеме Общността във 
връзка с предложението за изменение на Митническата конвенция 
относно международния превоз на стоки под покритието на карнети 
ТИР (Конвенция ТИР от 1975 г.)
Док. 15471/07

Решение на Съвета за изменения на Процедурния правилник на Съда 
на Европейските общности
Док. 15885/07

декларации:
208/07 (Съвет)

Решение на Съвета за изменение на протокола относно статута на Съда 
на Европейските общности
Док. 15945/07

декларации:
209/07 (BE)

Решение на Съвета за изменение на Процедурния правилник на Съвета
Док. 15895/07

декларации:
210/07 (IT)

Решение на Съвета за изменение на Решение 1999/70/ЕО относно 
външните одитори на националните централни банки, по отношение на 
външните одитори на Централната банка на Малта
Док. 16131/07

Решение на Съвета за изменение на Решение 1999/70/ЕО относно 
външните одитори на националните централни банки, по отношение на 
външните одитори на Централната банка на Кипър
Док. 16130/07

Общи позиции на ЕС с оглед конференциите по присъединяването на 
Хърватия и Турция
Док. 16672/07

Решение на Съвета относно определянето на график на поканите за 
вноски от държавите-членки в 9-ия Европейски фонд за развитие за 
финансовата 2008 година
Док. 15986/07 + COR 1 (el)

декларации:
215/07 (Комисия)
216/07 (FR)

Регламент на Съвета за прилагане на режима за продукти с произход от 
определени страни, които са част от групата държави от Африка, 
Карибския и Тихоокеанския басейн (държави от АКТБ), предвидени в 
споразуменията, установяващи или водещи до установяване на 
споразуменията за икономическо партньорство.
Док. 14970/07 + COR 1 + REV 1 (en) + REV 1 COR 1 (en)

въздържал се: PL
декларации:
217-218/07 (Комисия)
219/07 (Съвет)
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Решение на Съвета относно сключването на споразумение под формата 
на размяна на писма между Европейската общност и Нова Зеландия по 
силата на член XXVIII от ГATT 1994 г. във връзка с изменението на 
тарифната квота в рамките на СТО за масло от Нова Зеландия, 
предвидена в приложения към ГАТТ 1994 г. списък CXL на ЕО
Док. 15930/07

Заключения на Съвета относно Специален доклад № 5/2007 относно 
управлението на програма КАРДС от Комисията
Док. 16036/07

Съвместно действие на Съвета за изменение на Съвместно 
действие 2007/405/ОВППС относно полицейската мисия на 
Европейския съюз по реформата на сектора за сигурност (РСС) и 
неговото взаимодействие с правосъдието в Демократична република 
Конго (EUPOL ДР Конго)
Док. 16226/07

Съвместно действие на Съвета отменящо Съвместно 
действие 2005/557/ОВППС относно дейността по оказване на 
гражданско-военна помощ от страна на Европейския съюз на мисията 
на Африканския съюз в суданската област Дарфур и в Сомалия
Док. 16169/07

Обща позиция на Съвета относно актуализиране на Обща позиция 
2001/931/ОВППС за прилагането на специални мерки за борба с 
тероризма и за отмяна на Обща позиция 2007/448/ОВППС
Док. 16092/07 + ADD 1 REV 1

Решение на Съвета за прилагане на член 2, параграф 3 от 
Регламент (ЕО) № 2580/2001 относно специалните ограничителни 
мерки за борба с тероризма, насочени срещу определени лица и 
образувания, и за отмяна на Решение 2007/445/ЕО
Док. 16093/07 + ADD 1 REV 1

Заключения на Съвета относно сътрудничеството със Западна Африка 
в областта на наркотиците
Док. 15656/07

Обща позиция, приета от Съвета с оглед приемането на директива на 
Европейския парламент и на Съвета относно стандарти за качество на 
околната среда в областта на политиката за водите и за изменение на 
Директиви 82/176/EИО, 83/513/EИО, 84/156/EИО, 84/491/EИО, 
86/280/EИО и 2000/60/EО
Док. 11486/3/07 REV 3 + REV 3 ADD 1

декларация:
234/07 (DK, FI, SE)
235/07 (IT)
236/07 (Комисия)
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Обща позиция на Съвета за приемане на Директива на Европейския 
парламент и на Съвета относно отпадъците и за отмяна на определени 
директиви
Док. 11406/4/07 REV 4 + REV 4 ADD 1

декларация:
237/07 (Съвет, 
Комисия)
238/07 (Комисия)
239/07 (ES, IT)
240/07 (IE, CZ)
241/07 (FR)

Обща позиция, приета от Съвета с оглед приемането на регламент на 
Европейския парламент и на Съвета относно забраната за износ и 
безопасното съхранение на метален живак
Док. 11488/1/07 REV 1 + REV 1 ADD 1

декларация:
242/07 (SE, BE, DK, 
EL, IT, PT) 

Заключения на Съвета относно „Околна среда и здраве“
Док. 16154/07


